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I M ü M ,
Pesten csötörtökön december S l ' i í r  1S37*

M e g j e l e n  t o r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p é *  c s ö t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  « f t .  p e n g ő b e n . B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l l  h a t  n a k  p é l d á n y  t. A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y  es  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p .

O R S Z Á G -  S  N É P I S M E R T E T É S .

P og  r án y é s  v i d é k e
N y í l r a  v á r m e g y é b e n .

{^Folytatása.')
Az i t t  lakó M agyar (a’ köznépet é rtvén) élete módjára nézve 

eg y szerű , sorsával megelégedő. E lérti a ' polgári szövetségnek azon 
tö rv én y é t, melly őt robotos parasztnak re n d e lte , kinek idom talan 
viskói csinosb ép ü le tek k e l, füstös konyhái tisztesb fejér kém ények
kel cseréltetnek m ár fel évenként. Ezekben sovány ételük m ellett is 
(nehány  vagyonosabbakat kivevén) egésségesek , ’s kem ény te rm é
szetűek. Sorsa ellen panaszolkodás nélkül él e ' vidéki M agyar úgy, m int 
a ’ N y itra  városi piperés nép. A zt ta r t ja  ő is a ’ derék  Berzsenyivel 
„N em  k é r  cbinai pam lago t, sem m árvány-palotát a ’ m egelégedés !‘e

Mi a’ ruházat m ódját illeti , ennek díszes idomzatában , k iv á lt 
a ’ leány-szem élyek, siirgén vetélkednek. A ' tavasznak  és nyárnak  
nagyobb részét a" zobori szőlőkben tö ltik : naponként oda já rtu k b an  nem 
várják  a’ hajnal p iru ltá l, hanem m ár akkor napi bérükért dolgoznak, 
midiin még csak je len tgeti érkezését a" hajnal, és m int minden m agyar 
le á n y , nem a’ vásáron veszik a ’ fe s té k e t, hanem mindennap a ’ ha
sadó hajnal pirosságától külcsönzik azt. Sokan csuporban m agukkal 
v itt sovány é tk e k k e l, többen száraz k e n y é rre l, legtöbben m it sem 
vihetvén m agukkal mások adom ányával megelégedve húzzák a’ napnak 
sú ly á t; csakhogy napi dijukból szerzett tisz tességes, díszes, egyszers
mind *az időnek szelleméhez illő öltözeteikben egym ás fe le tt szivük 
nyugalm at lelhessék. A ’ füldmivelő m unkásságának iparja pedig csak 
abban is k ite tsz ik , hogy m ihelyt hatvan  hetven forin tja  van i t t  
a ’ p arasz tnak , azt azonnal egy ké t darab sző lő re , ré tre , vagy szán
tó földre a d ja -k i; és igy vannak e’ vidéken több szőlővel i s , száz 
és több akó b o r ra l , földekkel biró parasztok.

D e m ég a" m agyar nemzeti pallérozódásnak is számos buzgón tisz- 
\  te lő jere találunk az itt  lakó pornephen. Sok itt  lakó földész nemes
j ösztönt erez a ' tudom ányok nem zetesitésére; a ' m agyar íróknak tu-
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dós értekezéseiket nemcsak öröm est hallják  ő k ,  de K isfaludy , B er
zseny i, F alud i, M á ty ás i, Á n y o s , G yön g y ö si, és több koszorúsunk 
inunkájiból sok helyet könyv nélkül is e lm ondanak ; minek bebizo- 
nyitásaul szolgál a ’ közlött rajzképen karszékben ü l ő , arcz-vonalai- 
ban és haja elrendezésében élte eredetéhez pontig hasonló, pogrányi 
földész, ki a’ „vasárnapi ú jságnak41 olvasásában , m ellyet kezdetétül 
fogva folyvást j á r a t , örömmel foglalkozik.

K e r e s z t e l é s k o r .
A’ csecsemőnek születése u tá n . szülei azonnal m eghívják a* bába 

által kereszt-atyáknak  az o k a t, k ikhez szerete t és bizodalom von- 
za őket. A ’ bába a’ kitűzött házba lépte után benyújtja mézes pá
linkával fölt ajándéküvegét (inelly egy messzelynél kevesb nem 
lehet) a ’ ház asszonyának , ki e lő tt k ö v e tség é t, ekként nyilvánitja : 
, ,a ’ v ilágra jö t t  kisdednek szülei (nevöket nevezi) kérik  kegyelm e
te k e t ,  lennének szívesek m agzatjokat az anyaszentegyház rendelése 
szerint szent keresztség  vizére felemelni. Ezen ajánlásnak elfogadá
sa u tán  az öröm -hirrel rögtön vissza siet a’ b á b a , és a ’ kereszte len- 
dőt egyik  legközelebbi rokona által tem plom ba v ite ti , őt keresztany
já n a k  o tt á lta ladandó t, ki kereszt fiá t vagy leányát nehány húszas
sal m egajándékozza, a ’ pénzt t. i. a’ csecsemőnek takaró jába k ö t
vén. E kkor őt rokonának vissza adja a’ n é lk ü l, hogy a ’ most keresz
teknek  házánál személyesen m egjelennék. —  K eresztség után, midőn 
a’ vissza vitt csecsemő édes any jának  á lta lad a tik , a ’ bába a’ m ár 
ő t váró keserű nectarral tö ltö tt köszöntő üveget felemeli e ’ szókkal: 
„ A z  édes Jézus áldjon-m eg bennünket és vajud t asszonyunkat most 
szü letett kicsinyével együtt. A djunk hálát n e k i , hogy asszonyunkat 
a ’ szerencsés sz ü lé s re , á rta tlan k á já t pedig boldog keresztségre segí
te tte . T a r tsa  őt az Isten , apjának anyjának ö rö m ére , Jézus neve 
d ic sére tére , em bereknek becsülésére, a ’ holtakat pedig vigye m en 
nyeknek országába.44 —  E k k o r az üveget kiüríti.

A ’ bábának tisztje a ’ kisdedet napjában kétszer langyos vizben 
füröszten i, mi egy hétig ta rt . D ij fejében a’ bábát mind annyiszor 
borra l ’s kenyérre l m egkínálják . A ’ kom aasszony a’ gyerm ek-ágyast 
három féle m eleg étellel és egy itsze b o rra l, vagy annyi m ennyiségű pá
linkával kétszer hetenként m egtiszteli. A 5 gyerm ekszülés napjátó l he
tedik , nyolczadik , vagy tizedik napon , csak vasár- vagy ünnepnap 
le g y e n , ünnepélyesen ta rta tik  a’ keresztelési lak o m a, m ellyre a ’ bá
ba meghívja a’ kom ákat több előkelő rokonnal e g y ü t t , k ik é te l
lel ’s itallal batusan m egrakodva je lennek-m eg a ’ vendéglő h áz n á l, 
hol barátságos ’s atyafiságos köszöntések és fogadások után ebédhez 
ülnek, m ellyet m ár vacsorának lehet nevezni. E nnek  a ’ házi asszony 
fürge ügyelése és szive tisztaságának legvidorabb kitünése legkolle-
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niesb fűszere. IMielölt a ' levest feladnák , a ’ borra l , mézes hányás; 
pálinkáva l, kalácscsal, és egyéb csem egékkel gazdagon m egvetett 
asztal készen áll a’ vendégek kényelm ére.

E lőször adják-fel a’ küinénym agos le v es t, és m indenkinek tá 
n y é r t ,  k a n a la t, k é s t ,  villát. E k k o r az aszta lnak  elnöke fe lá l l ,  
je l t  ad a ’ többinek az asztali á ldásra , és Istennek adom ányaiért fenn- 
szóval dicséretet mondanak. A ’ levest közönségesen a ’ kom aasszony 
osztja-fel a’ vendégek k ö zö tt; ezt felváltja a ’ m arha hús to rm áv a l;
—  ezt nyomban követi a ’ ko losvári, vagy is riskásával és vágott 
m arha bússal vegyitett —  szalonnával pedig bőven köriilpárkány- 
zo tt zsíros káposzta. E nnek helyébe lépnek a ’ kövctkezendők : fő tt 
tyuk  riskásával vagy m e té ltte l; —  m arha-m áj eczetes m arta lék k a l;
— fekete leves pörkölt lú d -v é rre l; — pecsenye, ko lbász, so d o r, 
sült malacz ’s a ’ t. E te l közben hiven vigyáz a’ házi gazda m ég be
teges nőjével és gyors szolgálatot tevő övéivel vendégeire , hogy 
minden kényelm eik perczig teljesüljenek ; gyakran  fe lk é l. m egfordul 
k ö zö ltö k , és kötelességének ta r t ja  vendégeit gyakrabban  italra ’s 
ételre  szállítani ; inni pedig soha sem szokás a’ n é lk ü l, hogy vala- 
m ellyik vendégnek egésségére ne té te tn ék .

L akom a végén a’ bábaasszony egy keszkenőbe pályázott mosá- 
fá t h o z -b e , és a’ vendégeket, a ’ keresz-atyá t és anyát fe lszá llitja , 
liogy k ereszt-fijoka t m egajándékoznák, k ik  valam int a ’ többi o tt 
ülők is leteszik a’ m osáfára nehány krajczárbál állá ajándékukat , mi 
a ’ bába tulajdona m arad . — M ielőtt az asztaltál e ltávoznának , hálát 
adnak  az Istennek minden já té te m é n y e ié rt; a’ szülő asszony pedig 
az a l a t t  kom aasszonyának kosará t m egtölti kalácscsal, és igy érzékeny 
megválás közölt ő t ’s  többi vendégeit haza ereszti.

( F o ly ta  fása  követ k éz i k . )

E L B E S Z É L É S .

Ti tko l t  szerelem.
( 'F o ly la c á su J

H intő vagy postakocsi minden kisebb városban és faluban r it
k a sá g ; fürdőn azo n b an , hol illyesm it látni m egszoktak , fel sem ve
szik. íg y  midőn reggeli 10 á rak o r egy kocsi a ’ tábornok  lakása előtt 
m e g á lló it, kevesen tudakozódtak u tá n a , kié lehet az?

Vizéri u r a’ terem be lé p e tt , nagybáty já t m eg ö le lte , ’s a ’ dá
m ákat Hiedelemmel üdvözlé.

Az ifjú m integy 25 éves le h e te tt, nyúlánk deli te rm e tű , ido- 
mos tagokkal és szabályos arczczal, száv a i, szép fé r jf iú , ’s mi m ég 
legszebb v o lt, ezt nem látszék észre ven n i, m ert inkább mással baj-

a

Debreceni Egyetem Egyetemi és  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



812

ló ito tt, mint m agával. Nyi l t  tek in te tén  szenvedés nyom ai voltak lát
hatók. Az nt alkalm at lanságai vagy más valami ok hegedt sebét is
m ét felszakaszták.

Figyelm esen vizsgáltam N in á t; de tek in te tén  csak legkisebb 
megindulást sem leliete látni. H enrike t udvariasan fo g ad á , egésségé- 
rő l nyájasan  tu d akozódo tt, és baja feletti részvételét je le n té ; de én 
egészen mást vártain .

H enrik  láthatólag meg volt. indu lva , gondolatai kifejezésére 
alig ta lá lt s z ó t , és lekötelezettnek gondolám m ag am at, ha az útról 
és időről (m elly nem legkellem esb volt) beszélve, zavarából kisegí
tem . E ' társalgás unalm assága lázadt érzeteit csakugyan le is csil
lapító ; lassan lassan m agához t é r t , és szabadon lélekzett. —  V annak 
p illan a to k , m cllyekben az egykedvűk és unalm asok is használhatók 
valam ire.

D élu tán ra  az idő k itisz tu lván . M o r a v a n b a ’s nagy P  ö s- 
t y é n b e  rándultuhk ; megnéztük a ’ templomosok épületének om lad- 
v á n y á t , és a '  b á n  k a i  szép tá jak a t is. H enrik  többször közeledett 
N inához; de az karát, vagy férjének vagy anyjának n y u jtá , ’s ha 
sz ó lít, felém fordult.

E stve  H enrik  a ' tábornokkal p iq u e tte ze tt, h írlapokat olvasott 
elő tte , ’s figyelem m el —  m elly szebb sorsra volt volna méló —  hall
g a tta  végig a’ bárónénak két értek ezésé t, mellyek a la t t  én többször 
usifoztam. Csak koronként ’s lopva vétó nagy fekete szem eit N iná- 
r a , ki oldalt kis aszta lkánál h ím zett, ’s H enrik  irán t semmivel több 
figyelem m el nem v o lt, m int bár ak árk i más irán t.

Csalódtam. —  K övetkeztetéseim  ham isak voltak. H en rik , m eg
le h e t ,  hogy szerette  N in á t, de ez rá  sem gondolt.

M ás nap reggel elutazásunknak e lő n ap já n , .N ina, inig anyja 
i r t , zongorázott. A ’ d a l , inellyet é n e k e lt , olly igen vidám v o lt, olly 
élénken z e n g e tt, hogy minden k é tség e m , minden gyanúm  eloszlott. 
—  , Annak szivében nem rejtezik  szenvedély —  gondolám m agam
ban —  ki illyen dalt illy vidámon ’s illy tökélylyel énekelhet.'

E ’ pillanatban lépett a ’ szobába egy fiatal orvos , pesti ism erő
sö m , ki bizonyos beteget k isért ide. K atonák táborozásaikról, irók  
m űveik ’s orvosok betegeikről beszélnek , és pedig méltó joggal. így  
orvos barátom  is, a ’ dám ákat unatkoztatni akarván  , minden csudála
tos és különös gyógym ódját előkezdé beszéln i, m indeniket ugyan 
annyi anekdotával fűszerezve; m ellyekre csak én hallga ttam , m int
h o g y , mint m ár em litém , a ’ hallgatód/ás kötelességem .

Többi közit azt ise lm o n d á , hogy nem régiben egy ifjúhoz hivák, 
ki kardszurást kapott, ’sk inek  sebét ő igen  különösnek ta lá lta . A’ seb 
nem egyenes vonalban vagy alulról fölfelé volt döfve, hanem fölül
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rő l le fe lé ; mivel pedig a" sebesült maga is szálas te rm e tű , e llen tár
sának  , hogy ez a’ sebet illy irányban e jth e s se , te tem esen  maga
sab b n ak , az az: m integy 1(1 lábnyi m agasnak kelleti volna lennie.

Sok faggatás után a’ beteg végre m eg v allá , hogy a ’ sebet ön 
m aga e jté  m agán. „M ost azt kívánná ön tudni m iért?  — k érd é  tő 
lem a’ fiatal Galen. — E z t bajosan fogná valaki k italálni — „hogy  oka 
legyen a ’ teplic/.i fü rdőkre m e h e tn i/4 A zért mindenre k é r t , rendel
ném  neki az em líte tt fü rd ő k e t; én kivánatát teljesitém  is. F áradsá
gomat, herczegileg jutalm azván , még csak azt k ív á n ta , hallgatnám - 
el a’ dolgot. Szegény if jú !44

, 'S  ön szépen áll szavának !4 —  mondám nevetve.
„Ö ntő l nem félek, hogy kifecsegi !■* —  lön az orvos válasza.
Az ajtó  m egny ílt, ’s a’ tábornok  segédének k a rjá ra  tám aszkod

va belépett. A lig  pillantá-m eg H enrik  az o rv o s t, hozzá siete, ’s k e 
zét e’ szókkal fogá-m eg: „ön itt orvos u r ? '4 — Ezután nekünk  m u- 
ta tá-be illy sz ó k k a l: „u ra im  ’s dám áim , im itt A esculapom , ki se
bem et gyógyitá , ’s a’ tepliczi fü rdőket rendelé. Nemde orvos u r? 44

A z orvos nehány szót rebegvén , azon ürügy  a la t t , hogy bete
ge v ár r e á ,  elsie tett. A ’ tábornok karszékére ü lt ,  ’s H enrik  gyenge 
m osolylyal a ’ kandallóhoz tám aszkodott. A 1 bárónő meglepetve nem  
ak a rt szó lln i; de nem is tudott. N ina halaványon ’s fejét kezére 
gyám itva gondolatokba m erült. Én kéjelgve néztem  ő k e t ; a ’ csopor- 
to za to t meglepőnek találván nyugtalanul vártam  a ’ je len e t kifejlé- 
s é t ,  különösen a ’ csomó m egoldatását.

K edvelt dalát diinnögve, a ’ tábornok szakasztá-m eg legelsőbben 
a ’ csendet. Ez egy uj dal vo lt; inellyet többé a ’ szerző sem vallha
to tt  volna m agáénak , annyira megmásitá a ’ tá b o rn o k , és sajátságos, 
eredeti éneklés-m ódjával egészen m agáévá te tte .

, „H olnap teh á t Tepliczbe utazandunk — m ondá végre —  on
nan a’ K árpátok  k ö z é ; mit szóllnak hozzá édes dám áim  ?“ *

M indenki h a llg a to tt, de H enriknek szemeiből öröm  sugárzók.
„ ,F .lrak ták -e  m ár önök k a la p ja ik a t, főkötő iket? —  Készen 

van e minden az ú tra?
,. „ Ig e n , ön in d u lh a t, m ikor tetszik44 “ — feleié N ina , bátor

ságot ve vén m agának.
„ , Micsoda ? én indulhatok ? há t nem együ tt utazunk 2444

ÍV p l  n  l í í  »4
55 55^ •

, „ JS m ért nem , h a  kérdenem  szabad?444
„  „E lein te  az volt ugyan szándékunk anyám m al, hogy önt Pös- 

tyénbe e lk ísé rjü k , innen pedig Csalóközbe m en jü n k , hol önnek jó 
szága és szép kaslélja  van , m ellyet m ég nem lá ttunk . I t t  akartuk  
önt bevárni.4444
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„ , ’S  Tepliczbe m agam at bocsátaoi ?444
„  „O  n e m ; szándékunk volt önt követni es ápolni. D e m o s t, 

miután unokája e lé rk e z e tt, reánk  nem lesz szüksége.14 44
„,M it a k a r  ön ezzel ?4ií
„ „ A z t ,  hogy a ’ hegyek között halá lra  fognék unatkozni; hogy 

itt, e ’ barátságosabb tá jon, m ár e’ nehány nap a la tt is unatkoztam .44 41
E ’ beszéd közben a ’ tábornok  nyugtalanul feszengett karszéké

ben ; burnót-szelenczéjét sebesen forgatá ujjai között , ’s én a" k ö 
zelgő vésznek k itö rését elő re gyanitám . H en rike t azonban nem néz
hettem  részvét nélkül. H alványan állo tt ez a’ kandallóhoz tám asz
kodva ; vonagló keze görcsösen szoritá annak p á rk á n y á t, ’s iszonyú 
m aga m egerőtetésébe k erü lt ingó testének  lerogyásától megóvása. — 
A rczvonalain sö té t kétségbeesés ü l t ; nagy éjsö té t szemeibe egy 
köny lopódzo tt, ’s én tisztán lá t ta m , milly szörnyű indulat-tusának 
helyévé lön a ’ szerencsétlen ifjúnak keble. M egsebesité m a g á t, vé
ré t  on tá , csakhogy egy  hónapot ángya közelében to lthessen -el, ’s 
im , a ’ rem ény lett k é j t ,  a ’ rem én y le tt szerencsét — am annak sze
szélye sem m ivé te tte .

„ ,E z e r  m ennykő! — kiált a a ’ tábornok boszúsan felszökve, 
és székét lábával a ’ szoba közepére rúgva — ezer m en n y k ő ! hát 
ujoncznak néznek engem  ? — vagy az t h isz ik , kogy egy asszony , 
egy gyerm ek által bölcső-féken engedem m agam at vezettetni ? On 
jő n i fog asszonyom , jő n i —  m ert én úgy akarom .444

N ina fe lá llo tt, ’s h idegen , noha rem eg v e , m ondá: „  ,.é n  nem 
m egyek !44 44

„ ,M é rt nem ?44i
ftina  m ár nem rem e g e tt, m ert keblében h a tároza ta  m egérett 

volt. L em ondva, csak  kötelességére h a llg a tó lag , félhangon , de 
m ég is szilárdsággal fe le ié : „ „ m e r t  nem a k a ro k !4 4 44

A ’ tábornok  bősz hevében éppen nejére  ak a rt ro h a n n i, midőn 
valami tom pa sóhaj hallatszott. —  H enrik  sóhaja v o l t , k i , ájulás 
kerülgetvén ő t , lerogyó félben vala. É n hozzá u g rá m , ’s a ’ hanyat
ló t felfogtam . A’ tábornoknak  k itö rő  harag ja  azon pillanatban vál
toztató tá rg y á t , ’s unokájára fo rd u lt: „az  esztelen , m ár egy ó rája  
hogy itt  áll —  —• lehet-e ennél valam i ostobábbat gondolni ? H i
hetőleg sebe szakadt-fel megint. M egjósoltam  n e k i; de itt  senki 
sem engedelm eskedik. M enjetek  m indnyájan po k o lb a! —  M ég sem 
té r  m agához?4'

„ „ I g e n 4144 —  feleié N in a , ki azonnal H enrikhez u g ro tt ,  és őt 
a’ leggyöngédebb nyájassággal ápolá.

,„V égre  — mondá a ’ tábornok szelídülve —  végre fölveti 
szem eit !444
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INina hevesen távozo tt, ’s anyjátó l k ísértetve szobájába vonult. 
N ehány perez múlva a ’ tábornok is k ö v e té ; de úgy  lá tsz ék , k é ré 
sei, m int szintén fenyegetődzései is, sikeretlenek  v o lta k ; m ert estve 
kom olyan inondá hozzánk : ,„ a ’ m enyecskének vas feje van!*44 

('Folytatása következik.)

H A Z A I  H I R L E L Ő .
G y á s z  li i r. — Becsben dec. 11-kén elgyengülésből 91-dik évében szen- 

derült-el  boldogabb életre  m. F e k e t e  J o s e p h a  g ró fné ,  néhai cs. kir. 
aranykulcsos m. gróf  Fekete  urnák özvegye.

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .
G y  á s z Ii i r. — Pesten dec. 13-káu hosszas sorvasztó betegség után mult- 

ki csendes halállal ngos W é h n e r  E r z s é b e t  a sszonyság ,  néhai n. E c k -  
s t c i n  F e r e n c i  k ir  tanácsnok n rn a k ,  cs. kir.  Leopold jeles rend vité
zének ’s a’ t. elmaradott özvegye. Hamvadó tetemei 15-kén díszes szerta rtás  
és számos kisérct mellett  taka r it ta i tak-e l .  Gyászolják clhunytát gyermekei:  
t. E c k s t c i n  R u d o l f  u r , t .  n Pes t  vgye szolgabirája , t. Eckstcin A n n a  
asszonyság, t. Darkóczi R o s t y  A l b e r t  urnák, több t .  n. megye táblabirá -  
jáuak h i t e s e , é s  E c k s t e i n  L u i z a  kisasszony.

K Ü L Ö N F É L E .
T ö r ö k  e b é d .  Némelly szakács-künyv-kedvelő talán szívesen veszi, ha 

azon ételeknek sorát (hiteles kútfők u tán )  közöljük , mellyckkel a ’ fenséges 
európai vendégeket öszhó iO-kén Konstantinápolban, a ’ nagy úri pa lo tában, 
megvendéglék 5 az ételek mincműsége és felhordásuknak rendje némi fogalmat 
adand a ’ keletieknek főzés- ’s asztal-rendezési művészetéről. — 1) Leves.  —  
2 )  Forra l t  juh-hus.  — 3)  Halak. — 1 )  Zsemle-szeletek piros m ézm ártássa l.— 
5 )  Gőzbe fojtott juhhus  úgy nevezett töltött zsemle-szelettel (Pofesen) .  — 
0 )  Birskompot tejben főtt rissel fedve. — 7 )  Póka különféle zöldséggel. — 
8 )  L ad a if  (vékonyra  szelt zsíros haluska mézzel).  — 9 )  Sült  hadié .  —  10) 
édesen sült  tészták. — 11)  Juh-co tele t tck  vörös hagyma mártással.  — 12)  
Édes purée csibe-mellel. — 13) Sült  kappan. —  14) Blanc-manger r i s s e l .— 
15) Kolbász. —  10) Borjú-cotelcttek szarvas gombával. —  17) Becsinált hal.
— 18) Édes gombócz irósvaj-tésztával.  — 19) Gyurmái (gőzben fojtott ris 
növény-levelekbe takarva.  — 20) Ponclie ( á  la Romainc puncs). —  21) Lakna  
(édesen sült gombócz). — 22) Csibe és tyuk  fricandeau. —  23) Ormanbikal 
(k is  s/.eletke faschirozott  sü l tek .)  — 24)  d ia ié b a  ( té s z ta  mézzel és z s ír ra l) .
— 25) Tyúkok , mézzel és szarvasgombával becsinálva. — 2ti) Czukorral be
öntött irósvaj. —  27J Sült csibék. —- 28) Aspic. — 29) Sült  fiirjek. —  30) 
T orták .  — 31) Blanc-manger és vanília. •— 32)  Szőlő. —  33) Vanilia-sehcr-  
bet (fagylalt) .  A’ csemege, melly különféle gyümölcsből ’s ezukrászi műből 
á l la ,  nem l iordatott-fel; mert mikor a ’ sor reá került  volna,  a ’ szultán be
le p e t t ,  ’s  helyét mindenki elliagyá. Borok közül sau te ru e i , bordeauxi, cham- 
pagnei , maiagai és cziprusi kerü lt  asztalra.

A’ h i 11 d o s z t a n i n y e l v e k .  Az ujabb szóejtések Hindosztanban külön
félék és számosak; u.m. hindosztani,  bcngnli. knsemiri, dogurai, ucsi (Voclii)
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s ind i ,  k u e s i , guzeratt i ,  konkani, pencsabi, bikarini, marvari,  dsheipuri, odey- 
p u r i ,  ha rau t i ,  m a lv a i , broachi,  buhdclcundi , m a h ra t t i , magadhai , kosalai,  
m achtalai ,  nepáli ,  orissai,  tclingai,  carnata i  és tamili. A’ bengalai felső t a r 
tományokban lakó néptömegnek nyelve a/.onban éppen nincs meghatározva, ’s 
annyira  különböző egymástól, hogy valamellyikbe kormány parancsolatot szé t-  
kü lden i , mcllyet mindenki m egértsen , igen bajos volna , ha csak minden ke
rületnek nyelvére azt különösen le nem fordittatná. Északi  Indiának minden 
részében sansk r i t  az alapos szóe jté s ;  u. in. Kengalia ,  H industan ,  M ahra t t -  
ban ’s a’ t . ; azonban a’ tamiltól, mclly a’ Deccanok köztt  olly felsőséget nyert,  
m i n t a ’ sansk r i t  az északi tartom ányokban, egészen különböző. A’ tam ili ,  
mellyen déli Indiában négy millió lakosnál több beszél , vagy törzse a’ telugn, 
malayatam, és kanari  nyelvnek, vagy vélek ugyan azon egy eredetű. A’ bengali 
szóejtésen mintegy 30 millió ember alsó Bcngaliában, ’s a ’ hindosztanin mint
egy 20 millió beszél déli és északi Indiában. Déli Indiának a ’ telugui,  tamili 
és carnatai  fő szóejtése; az elsőt Madrastól é jszakra  nyúló , másodikat a’ dél 
felé kanyaru ló ,  harmadikat a ’ nyugotra fekvő Tafcllandban, Ghatnak délre 
néző részén ’s a’ félsziget nyugoti oldalán beszélik.

E l ő b b i  r e j t v é n y ;  , , 3 - s z o r  h a t o t ;  a z  a z ,  B á l i n t  IS é v e s  v o l t ;  m e r t  h a  a n y j á n a k  
m o s t a n i  é v e i h e z ,  v a g y  i s  4 2 - h e z ,  1 8 - a t  a d n á n k ,  0 0  é v e s  l e n n e .

F i g y e l m e z t e t é s .  Vége f e l é  k ö ze lítvén  je le n  eszten d ő n k  , e’ f o ly ó 
ira tn a k  m in d  helybeli m in d  vidéki p ú r t fo g ó ja i  t is z te le tte l  kéretle tnek, hogy  
annak jö v ő  f é l  évi la p ja ira  m ennél előbb , ’s hogy fé lb e s ta ka d u s  n e lk iil ve
h e tték  az u j évi szám oka t  , m ég  «’ hónap le fo /y ta  e lő tt m eltőztussunak  elő

f i z e t n i  akár a' ct. k ir .  postah iva ta lokon  , a ká r P esten  a' k ia d ó n á l . — A já n 
la n i  e’ lapokat, ú g y  v é ljü k , fe le s leg  le s z ,  m iu tá n  üt évi J ö /y iim a íjo k  a lu li  
eg yirá n yo s sza ka d a tla n  kü lső  c s in o ssá g u k , ’s a’ h o zzá ju k  m ellékelt igen  
szám os drága  képek és m ű tá rg y a k , belső ta r ta lm u kn a k  p ed ig  váloga
to t t  érdekességük á lta l  eléggé a já n ló k  m a g u ka t. A zo n  egyet e m lítjü k  csak, 
h ogy  a z o lly  igen érdekes nem zeti ö ltö zeteke t tá rg y a zó  és igen  költséges  
képeket jö v ő  évben is ren d k ívü li m ellékvények g y a n á n t f o ly ta tn i  f o g j u k , 
m ellyeknek tubb va g y  kevesebb szám m al m egjelen/utcsét, va la m in t ezen evben 
tö r té n t ,  eg yedü l e lő fize tő in k  száma h a tá ro za n d ja -e l.  — k .'fo ly ó ir a t  ára  a ’ 
ré g i m arad, t . i . f é l  évre, m inden képpel ’s m ellékvénynyel e g y ü tt ,  P e s t e n  
’s B u d á n  bo ríték  n é lkü l 5 f t ,  b o rítékka l 5 f t .  24  k r . — p o s t á n  0 f t .  
ezü st pénzben. K épek n é lk ü l  1 p engő  f o r in t ta l  olcsóbb.

S z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a* D u n a  p a r t j á n . 114 s z á m  a l a t t *

K o m o l y  r e  j  t v é n y .
E g é s z n e k  l á b a  é n  v a g y o k  , 

D e f e ' j e  t é g e d  ó h a j t ,  
K e t t ő n k n e k  c s a k  e g y  s z i v ü n k  v a n  

É s  a z  i s  m i n d i g  s ó h a j t .

É n  és  t e  s z i v ü n k k e l  e g y ü t t
L e s z ü n k  o l ly  h a s z n o s  á l l a t ,  

M i l l y e t  l á t h a t s z  h á z b a n  s o k s z o r ,  
’S  m e z e ik e n  e g é s z  n y á j a t .

S . K A R O L IN A .

Ny c in t,  X f a  11 n e r -  K á r o  1 y i , ú r i  u t s z a  612.
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